Navod k obsluze a zaruka na skladacirehabilitacni stoly

Instruction manual & warranty for portable massage tables

NHABYS®

Dekujeme, zejste sivybrali produkty HABYS,
agratulujeme k Gspésnému nakupu.
Pripominame, Zze spravné pouzivania tdrzba vyrobkd
zajistuje plnou spokojenost s jejich pouzivanim po mnoho let.

Thankyou for choosing HABYS products
and congratulations onyour purchase.
We recall thatthe properuse and maintenance
of the products ensure full satisfaction
of theiruse for many years.
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I. Pouziti

Skladaci rehabilitacni stoly umoznuji fyzioterapeutovi spravné, bezpecné a efektivné provadét rehabilitacni
procedury, fyzioterapii, fyzikalni terapii, masaze, zamérené na lé¢bu nebo zmirnéni pribéhu onemocnéni
a nasledkd urazd/hendikepd. PFi pouZiti v zdravotnickych a Iékafskych ordinacich umozZriuji pacientim
zaujmout spravné drzeni téla pro efektivni a bezpecny zakrok nebo vysetreni. Konstrukce rehabilitacnich

stol
dru

0 umoznuje fyzioterapeutovi snadny a plny pfistup k pacientovi ze vSech stran, diky ¢emuz vSechny
hy oSetfeni pfinaseji pozadovany efekt a zaruc€uji vhodné podminky pro provedeni zdkroku/vysetieni.

1. Konstrukce skladacich stolt
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A. Stlls moZnostiplus B. Stul Xena Stal Chiro Ultralux 19
1. Dfevéna deska stolu potazena calounénim 7. Matice
2.Vnéjsinohy 8. Loketni opérky (doplrikova moZnost)
3.Vzpéryvnéjsich nohou 9. Podpéra hlavy
4. Napnutilanka (lankovy systém) 10. Police pod ramena
5.Zamek kufru 11. Vnitfninoha (pouze u vybranych stol()
6. Transportnimadla 12. Pfidavna podpéra (pouze u Aero Stabila)
11l. Obsluha

Poradi rozkladani stolu:

ouswN e

SloZeny stll predstavuje kufr.

Oteviete zamek (5).

Odklorite desky stolu (1).

Vytahnéte prislusenstvi (8, 9, 10) z vnitiku stolu.

RozloZte nohy (2) maximalné ven.

Umistéte stdl na tvrdy a rovny povrch

(Pred zatizenim by mél byt stfed desky stolu naklonén pfiblizné o 3 cm nahoru).
Zkontrolujte napnuti lankového systému (4).

Nastavte vhodnou vysku stolu podle tabulky ,Nastaveni vysky”.

Namontujte opérku hlavy (9) a dalsi pfislusenstvi (8, 10).

. Pohybliva ¢ast stolu (A, B) se zvedne: uvolnénim suchého zipu, zvednutim do poZadované vysky.*
. Pohybliva ¢ast stolu (A, B) se spusti tak, Ze ji zvednete na maximum, nasledné spustite a zajistite

suchym zipem.*

*plati pro stdl Xena a stoly s moznosti Plus
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Tab. Nastaveni vysky.

I T N =

Xena, 1. Odsroubujte matici.
. Gallo Plus, 2. Vyjméte pohyblivou nohu
4 Panda, z upevriovacich roubd, posurite
Panda Plus, . . .
L : Alba pohyblivou nohu do poZadované
) ) Allora, polohy.
Lt Integral, 3. Zasroubujte matici.
HES Mila,
| ) Feldenkrais.
N M - Bello One, 1. Odsroubujte matice.
. Therma Top, 2. Vyjméte pohyblivou nohu
. 1 HL Olivia. z upeviovacich $roub(, posurite
o o pohyblivou nohu do pozadované
x N '(:ﬂ |1/
\ polohy.
N~ / N N v . .
Lt : 3. Zadroubujte matice.
L x
1
- - ! LJ
. o ° Panda Al. Plus, Panda Al, 1. Zatlacte pojistny kolik.
. . . Medmal, Allano One, 2. Posufite pohyblivou nohu do
<~ . 5 <~ | Aero, AeroPlus, pozadované polohy.
: Aero Stabila, 3. Vytlacte kolik
° | | Stét do terapii Cranio - il :
U ! ] Sakralnej, Struktural,
1 Chiro Ultralux 19, Smart,
D v Feldenkrais Al.
V. Vyhfivana deska*

1. Zapnéte ohfev desky stisknutim tlagitka ON / OFF na délkovém ovladadi (1).
2. Nastavte pozadovanou teplotu stisknutim tlacitek nachazejicich se pod ikonou HEAT ,+“ nebo ,,-“ (2), v

rozsahu 1 az 10. PodloZka se zahfeje na maximalni teplotu 32°C.

3. Nastavte funkci automatického vypnuti stisknutim tlacitek nachdzejicich se pod ikonou AUTO OFF ,+“
nebo ,-“ (3) v rozsahu 1 a7 10. Cisla predstavuji pocet hodin. Ve vychozim nastaveni se ohfev vypne po
1 hodiné. Pokud napf. nastavime 3, ohfev se automaticky vypne po 3 hodinach atd.

POZNAMKY:

Pokud se ohfev desky automaticky vypne, muZete jej resetovat
opétovnym stisknutim tlagitka ON/OFF (1). Pokud se na displeji
dalkového ovladace (4) rozsviti pismeno ,,F“, odpojte dalkové
ovladani od stolu a sitové zasuvky, pockejte alespori 20 sekund
a znovu jej zapojte.

* plati pro stal Therma Top
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VI. UloZeni pacienta

Pacient se posadi na desku stolu a zaujme vhodnou horizontalni polohu. Vy3e uvedené ¢innosti jisti masér,
ktery pacientovi urci spravnou polohu na stole a po ukonceni osetfeni pomaha bezpecné sestoupit ze stolu.

VII. Skladani stolu

Vymontujte opérku hlavy (9) a dalsi prislusenstvi (8, 10) (je-li k dispozici).

Presunte stll z pracovni polohy do sklopné (bocni poloha na gumovych nozickach).

SloZte vnéjsi nohy, dbejte pfi tom na spravnou polohu lanek a jejich upevriovacich ¢asti.

Umistéte prislusenstvi dovnitf stolu, zaviete kufr zamkem (5) a vlozte kufr do povlaku (je-li k dispozici).

VIII. Udrzba, ¢isténi a dezinfekce konstrukce

Lakované prvky. K ¢isténi se doporucuje pouzivat pfipravky neobsahujici abraziva.

Drevo, preklizka. Drevéné nebo preklizkové povrchy by se mély Cistit mékkym, vihkym hadfikem a otfit

je do sucha. NepouZzivejte zadné chemické pfipravky. Pozor! Dfevo jako pfirodni surovina mize mit

rozdily v usporadani letokruh, rozdily v odstinech barev i pfirozené prvky, jako jsou pruhy, tecky.

Takové vlastnosti nejsou divodem k reklamaci.

Calounéni.

» Je tieba se vyvarovat kontaktu ¢alounéni stolu s oleji. K tomuto ucelu by mél byt pouzit potah odolny
vUci plisobeni olejd nebo vodéodolna prostéradla.

« Calounéni by mélo byt pouzivano a skladovano mimo piimé zdroje ohné a tepla.

« Calounéni by nemélo byt vystaveno dlouhodobému sluneénimu zareni.

« Nepouzivejte: lestidla, vosky, spreje, silné detergenty, prostfedky obsahujici rozpoustédla, prostiedky
na Cisténi pfirodni a ekologické kuze.

o Skvrny zpUsobené oleji, krémy je nutné okamzité odstranit jemnym Cisticim prostfedkem (roztok
teplé vody s Sedym mydlem) a mékkym hadfikem nebo houbou.

» Kazdodenni necistoty by mély byt odstranény jemnym Cisticim prostfedkem, nejlépe Sedym
mydlovym roztokem, houbou nebo mékkym kartackem. Nakonec vycisténé misto otrete vihkym
hadfikem a nasledné vytfete do sucha.

 Lokalni, silnéjsi znecisténi by mély byt odstranény 25% roztokem etylalkoholu, jemné setfeny
namocenym gdzovym tamponem. Nakonec vycisténé misto otfete vihkym hadfikem a nasledné
vytfete do sucha.

« V pripadé potreby dezinfikujte prostfedky uréenymi k dezinfekci PVC a PU c¢alounéni. Po dezinfekci
Calounéni pred umisténim do potahu dikladné osuste a nechte zcela vyschnout. V opaéném pfipadé
muze dojit k trvalé zméné barvy ¢alounéni.

Poznamka: Pred pouZitim jiného prostfedku nez jemného Cisticiho prostfedku zkontrolujte ptsobeni
na nenapadném misté a velmi peclivé jej vycistéte.

IX. Provozni poznamky

ok Ww

Stal je ur€en pro vnitfni pouZiti v suchych a uzavienych mistnostech a pro osetfovéani vidy pouze jedné
osoby soucasné.

Neni dovoleno: prenaset stlil s pacientem; prudce sedat na stdl (skakat na néj); sedat, klekat a opirat se
na opérce hlavy, policich a loketnich opérkach.

Pfi skladani stolu dbejte na usporadani lanek. Vyhnéte se pfiskfipnuti lanka.

Stal by mél byt pouzivan a skladovan mimo pfimé zdroje ohné a tepla.

Neexistuji Zadné kontraindikace pouZivat vyrobek pouze po spIinéni vyse uvedenych doporuceni.
Jakykoli vazny incident souvisejici s vyrobkem by mél byt oznamen vyrobci a pfislusSnému organu
¢lenského statu, ve kterém ma uZivatel a/nebo pacient své sidlo/bydlisté.
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X. Technické udaje

Délka Sirka Vyska Rozméry po Hmotnost bez| Dynamicka Staticka
nastavitelna | sloZeni pfislusenstvi | pevnost* pevnost**
v krocich
Aero 165 cm 60 cm 53-82 cm 82x60x14 cm 10,0 kg 350 kg 1400 kg
70 cm 82x70x14 cm 11,0 kg
Aero Plus 168 cm 60 cm 53-82 cm 84x60x14 cm 13,1kg 350 kg 1400 kg
Aero Stabila 165 cm 60 cm 53-82cm 82x60x14 cm 10,5 kg 350 kg 1400 kg
Alba 180 cm 70 cm 64-92 cm 90x70x20 cm 15,7 kg 450 kg 1400 kg
Gallo Plus 200 cm 76 cm 63-92 cm 100x76x20 cm 19,9 kg 350 kg 1400 kg
Medmal 180 cm 60 cm 62-91cm 90x60x20 cm 14,2 kg 450 kg 1400 kg
70 cm 90x70x20 cm 15,5 kg
Medmal (otvor pro oblicej) 180 cm 70 cm 62-91cm 90x70x20 cm 16,0 kg 450 kg 1400 kg
Panda 180 cm 60 cm 64-92 cm 90x60x19 cm 12,9 kg 350 kg 1400 kg
70 cm 90x70x19 cm 14,3 kg
Panda (otvor pro obli¢ej) 180 cm 70 cm 64-92 cm 90x70x19 cm 14,0 kg 350 kg 1400 kg
Panda Al 180 cm 60 cm 62-91 cm 90x60x19 cm 12,2 kg 350 kg 1400 kg
70 cm 90x70x19 cm 14,0 kg
Panda Plus 180 cm 70 cm 64-92 cm 90x70x19 cm 17,1kg 350 kg 1400 kg
Xena 180 cm 70 cm 64-92 cm 90x70x21 cm 20,5 kg 350 kg 1400 kg
Smart 184 cm 70 cm 61-82 cm 92x70x19 cm 13,8 kg 450 kg 1400 kg
Bello One Il 180 cm 60 cm 58-84 cm 92x62x20 cm 13,2 kg 350 kg 1400 kg
70 cm 92x72x20 cm 14,1 kg
Therma Top 180 cm 70 cm 58-84 cm 92x72x20 cm 15,5kg 350 kg 1400 kg
Olivia 184 cm 70 cm 60-86 cm 92x70x25 cm 16,4 kg 350 kg 1400 kg
Stal pro Cranio - Sakralni terapie 200 cm 80 cm 65-94 cm 82x100x28 cm 19,7 kg 450 kg 1400 kg
Stdl pro Feldenkrais terapie Al 192 cm 80 cm 45-64 cm 97x83x20 cm 16,0 kg 450 kg 1400 kg
Stal pro Feldenkrais terapie 192 cm 80 cm 45-64 cm 97x83x20 cm 18,7 kg 450 kg 1400 kg
Chiro Ultralux 19 170 cm 50 cm 45-72 cm 70x50x17 cm 9,4 kg 350 kg 1400 kg
Mila 183 cm 78 cm 64-92 cm 91x78x23,5 cm 15,6 kg 350 kg 1400 kg
Strukturalni integracni Stal Struktural 203 cm 102 cm 63-92 cm 103x102x25 cm 26,0 kg 450 kg 1400 kg
Strukturalni integracni Stal Integral 203 cm 102 cm 56-79 cm 103x102x25 cm 26,9 kg 450 kg 1400 kg

* Dynamickd pevnost - méfeni provadéné s rovnomérné rozlozenou dynamickou zatézi, simulujici zatéze vznikajici pfi typické klasické masazi.
** Staticka pevnost - méFeni provadéné pfi rovnomérné rozlozeném, stacionarnim statickém zatizeni.

XI. Legenda k piktogramim

o Béhem skladovani chrarite pred vihkosti a . .
Pozor ? P Nazev a adresa vyrobce
promocenim

Znacka CE - vyrobek vyhovuje pozadavkim
Maximalni zatizeni Nafizeni o zdravotnickych prostfedcich EE Seznamte se s navodem k pouZiti

2017/745/EU

Zdravotnicky vyrobek @ Datum vyroby
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10.

11.

Pro ucely tohoto dokumentu:

a) ,Vyrobce” znamena HABYS Spolec¢nost s ru¢enim omezenym se sidlem v Jasto, ul. Produkcyjna 16,
38-200 Jasto, zapsana v rejstfiku podnikatell vedeném Okresnim soudem v Rzeszowé, XIl. obchodni
oddéleni Narodniho soudniho rejstfiku, s pridélenym cislem KRS: 0000513317, se zakladnim kapitalem
10 750 000 PLN (slovy: deset miliont sedm set padesat tisic zlotych), kapitél byl splacen v pIné vysi,
NIP: 6852208438, REGON: 180186290.

b) ,Kupujici” znamena konecného kupujiciho zafizeni vyrobeného Vyrobcem, a to jak spotrebitele, tak
podnikatele.

c) ,Distributor” znamena subjekt, ktery na zakladé smlouvy s vyrobcem proddava Zafizeni v urcené oblasti.

d) ,Autorizované servisni stiedisko” znamena vyhradné servis provozovany Vyrobcem nebo servis
uvedeny Vyrobcem provozovany jeho Distributorem,

e) ,Zafizeni“znamena movitou véc vyrobenou Vyrobcem, kterd je pfedmétem kupni smlouvy a na kterou
se vztahuje pfedmétnd zaruka.

Vyrobce zajistuje kvalitni a efektivni provoz zafizeni, na které je vydan zarucni list, po dobu: 5 let na

konstrukéni prvky a 24 mésicd na ¢alounéné prvky.

Zarucni oprava se nevztahuje na ¢innosti uvedené v navodu, které je Kupujici povinen provést svépomoci

(montaz Zafizeni, Gdrzba Zafizeni apod.).

Odpovédnost v ramci zaruky se vztahuje pouze na vady vzniklé v dusledku pFi¢in souvisejicich se Zafizenim.

Zaruka se nevztahuje zejména na poskozeni vznikla v dusledku nespravného pouziti nebo poufZiti v rozporu

s navodem k pouziti, skladovani, udrzby nebo prepravy Zafizeni, jak rovnéz na barevné rozdily mezi dily

vystavenymi a nevystavenymi slune¢nimu zéfeni, pisobeni chemickych nebo abrazivnich pfipravka,

znedisténi ovzdusi nebo nahodnd propichnuti a odérky, pfitomnost skvrn nebo krouzk( od mastnych nebo

barvicich latek (tukd, krému, pletovych vod nebo olejh), trvalé zabarveni barvivy, jako jsou inkousty,

permanentni fixy nebo jina nepermanentni barviva pouZitd pfi vyrobé odévu (napf. barviva pouzivand k

vyrobé modrych dZzinovych odéva).

Zéruka se nevztahuje na mechanicka poskozeni Zafizeni.

Kupujici ztraci prava vyplyvajici ze zaruky v pripadé:

a) zjisténi Vyrobce, Ze zafizeni bylo v zaruéni dobé opravovani mimo Autorizované servisni stfedisko,

b) provedeni jakékoli konstrukéni Gpravy zafizeni bez predchoziho pisemného souhlasu Vyrobce,

c) pouZivani Zafizeni v rozporu s jeho zamyslenym ucelem,

d) pouZivani Zafizeni po odhaleni na ném konstrukéni vady.

Bez ohledu na ztratu zarucnich prav, popsanych vyse v bodé 6, Vyrobce rovnéz neodpovida za Zadné Skody

na majetku nebo Skody zplsobené tretim stranam, které mohou byt zplisobeny pouZivanim Zafizeni, na

které se vztahuje zaruka.

Zaruka nevyluCuje ani neomezuje prava vyplyvajici z ru¢eni za vady. Uplatnénim prav ze zaruky neni

dotcena odpovédnost prodavajiciho vyplyvajici z ruéeni za vady. Uplatni-li Kupujici prava ze zaruky, zastavi

se |hlta pro uplatnéni prav vyplyvajicich z ru¢eni za vady dnem oznameni vady Vyrobci. Tato lh(ta bézi dale

ode dne odmitnuti ze strany Vyrobce plnit povinnosti vyplyvajici ze zaruky nebo neucinného uplynuti doby

k jejich pInéni.

Rozsah zaruéni ochrany je omezen na Uzemi zemé, ve které doslo k prodeji Zafizeni.

Vyrobce splni své zédvazky vyplyvajici ze zaruky (odstranéni zavad nebo poskozeni konstrukce Zafizeni

vyplyvajici z dGvod( souvisejicich se Zatizenim a zjisténych béhem zéruéni doby) bezplatné do 14 dnli od

data dodani Zafizeni vyrobci nebo Autorizovanému servisnimu stfedisku. V pfipadé, Ze opravu zafizeni nelze

provést v uvedené IhGté, bude Vyrobce o vyse uvedeném informovat Kupujiciho a zaroveri uvede divody

prodleni a pfedpokladany termin splnéni uznané zaruéni zadosti.

Uplatnéni zarucnich prav vyzaduje celkové (kumulativni) spInéni ¢tyf podminek:

a) predloZeni faktury s DPH, Gctenky nebo jiného dokladu o koupi zafizeni Kupujicim a déle
fotodokumentace vadného Zafizeni spolu se stru¢nym popisem diivod( uplatnéni reklamace,

b) nahlaseni zavady do 14 (¢trnacti) dnl od jejiho zjisténi,

c) doruceni zafizeni v origindInim obalu na ndklady vyrobce na jeho adresu uvedenou vyse v zéru¢nim
listé nebo na adresu Autorizovaného servisniho strediska,

d) oznacdeni mista dodani zafizeni Vyrobcem po jeho opravé (s omezenim na zemi, ve které bylo Zafizeni
zakoupeno).
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12.

13.
14.

15.

16.

17.

Zarucni doba se prodluzuje o dobu trvani opravy, ktera se pocita ode dne dodani Zafizeni vyrobci nebo

Autorizovanému servisnimu stiedisku, do data, kdy bylo Zatizeni vraceno Kupujicimu.

Je povinnosti Vyrobce nebo Autorizovaného servisniho stfediska definovat rozsah a zptisob opravy Zafizeni.

Zaruka je omezena na opravu Zatizeni. Vyrobce si vyhrazuje pravo vyménit Zafizeni za zafizeni bez vad,

pokud oprava presdhne cenu Zatizeni uvedenou v dokladu o koupi. V ramci zaruky neni Kupujici opravnén

pozadovat vyménu Zatizeni za nové. Zaruka se zejména nevztahuje na odpovédnost za ztraty nebo sSkody
vzniklé Kupujicimu v souvislosti s tim, Ze nemuze Zafizeni pouzivat.

Vyrobce nenese odpovédnost za zadné Skody na Zatizeni vzniklé pfi provadéni prepravni sluzby

prepravcem, dokud je Vyrobce neprevezme od prepravce.

Pokud byla preprava Zatizeni objedndna Vyrobcem, je Kupujici povinen zkontrolovat technicky stav Zafizeni

pfi jeho prevzeti. Pokud Kupujici zjisti, Ze zasilka nebo Zafizeni v ni jsou poskozeny, je povinen:

a) neprodlené, nejpozdéji do 3 dnli ode dne prevzeti zasilky, ozndmit Vyrobci poskozeni Zafizeni, ke
kterému doslo béhem prepravy, aby Vyrobce mohl uplatnit reklamaci u prepravce a uplatnit s tim
souvisejici reklamaci,

b) dorudit Vyrobci reklamacni protokol sepsany mezi Kupujicim a dopravcem.

Predpisy tykajici se zaruky obsazené v tomto dokumentu jsou jedinymi a vyhradnimi pravidly pro produkty

spolecnosti HABYS Spolecnost s rucenim omezenym.
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I. Application

Portable rehabilitation tables enable the physiotherapist correct, safe and effective conduct of
rehabilitation treatment, physiotherapy, physical therapy, massage, aiming at treating or alleviating the
course of illnesses and the results of injuries /impairments. Used at the medical and doctor's offices, they
allow patients to adopt the correct posture for conducting effective and safe treatment or examination.
The construction of the rehabilitation tables enables the physiotherapist easy and complete access to the
patient from each side, thanks to which all various treatments produce desired results and ensure proper
conditions for the conduct of a treatment/examination.

Il. Construction of the portable table
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A.Tables with elevated backrest option B.Table Xena Chiro Ultralux 19
1. Wooden table top covered with upholstery 7.Knob

2.Externallegs 8. Armrests (accessories)

3. Externallegs' spacers 9. Headrest (accessories)

4. System of cables 10. Arms front shelf (accessories)

5. Suitcase lock 11.Internal leg (in selected tables only)

6. Transport handles 12. Support system (only in Aero Stabila)

11l. Operation

Sequence of unfolding the table:

1. Table in the folded condition constitutes a suitcase. Open the lock (5) and turn the table tops aside (1).

2. Draw out the equipment (8, 9,10) from the table inside (if any).

3. Unfold the legs outside (2) maximally extended and put the table on a hard and even foundation.
(Prior to loading the centre of the table top should be tilted up approx. 3 cm). In tables with three pairs
of legs, inside legs 11 without load should be slightly raised off the ground and touch the ground when
they are loaded.

4. Check the tension of the system of cables (4).

5. Set the appropriate table height — depending on the table model description of all the
activities is present in the chart entitled “Height adjustment”.

6. Install the headrest (9) and the remaining equipment (8, 10) (if any).

7. Lifting of the mobile part of the table (A, B) takes place by means of: releasing the hook and loop
fastener, lifting on the required height.*

8. Lowering of the mobile part of the table (A, B) takes place by its maximum lifting and then
lowering it down and securing by means of hook and loop fastener.*

* regards table Xena and the tables with elevated backrest option 7
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IV. Height adjustment

Xena, 1. Unscrew a knob.
. Gallo Plus, 2. Remove the mobile leg from the
. Panda, fixing screw, move the mobile leg to
:‘:ﬂ Panda Plus, the chosen position.
PN Alba, 3. Tighten the knob.
O ) Allora,
Lt Integral,
L« Mila,
] ) Feldenkrais.
S ‘/
— Bello One, 1. Unscrew a knobs.
L L Therma Top, 2. Remove the mobile leg from the
Olivia. fixing screw, move the mobile leg to
: -] AR the chosen position.
Y&‘ 1 ’\Ei) 3. Tighten the knobs.
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Panda Al. Plus, Panda Al.,
Medmal, Allano One,
Aero, Aero Plus,

Aero Stabila,

Stot do terapii Cranio -
Sakralnej, Struktural,
Chiro Ultralux 19, Smart,
Feldenkrais Al.
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Drive in the locking pin.

. Remove the mobile leg to the

chosen position.

3.

Drive out the locking pin.

V. Heated table top*

1. Turnonthetabletop heating by pressing the button ON/OFF on the remote control (1).

2. Set the requested temperature by pressing the buttons located below the HEAT '+' or '-' (2) ,
in the range from 1 to 10. Heated table top warms up to a maximum temperature of 32° C.

3. Set the auto-off function by pressing the buttons located below the AUTO OFF '+' or '-'(3),
in the range from 1 to 10. The digits represent the number of hours. By default, the heating will turn
off after 1 hour. If we set 3, for example, the heating will automatically switch off after 3 hours, etc.

NOTE:

When the heating in the tabletop switches off automatically,
you can reset it by pressing the button ON / OF (1). If the letter
'F' displays on the remote control(4), disconnect the remote
control from the table and the power supply, wait at least 20

seconds and reconnect it.

* regards table Therma Top
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VI. Laying the patient

The patient sits at the table side onto the upholstered top and adopts a comfortable horizontal position.
The above-mentioned activities are safeguarded by the massage therapist, who determines the correct
position on the table for the patients, and after the finished treatment helps them get down safely from
the table.

VII. Folding the table down

Dismount the headrest (9) and the remaining accessories (8, 10) (if any).

Reset the table from the working condition to the folding position (lateral position on the rubber feet).
Fold the external legs paying attention to the correct location of the cables and their fastening parts.
Put the equipment inside the table, close the suitcase by means of lock (5) and Place the suitcase in
the carry case (if any).

VIII. Disinfection, maintenance and cleaning

Lacquered elements. For cleaning products that do not contain abrasives are recommended.

Wood, plywood. Surfaces made of wood or plywood should be cleaned by means of soft damp cloth

wiping them until dry. No chemical agents should be used. Notice! Wood as a natural raw material may

have differences in the tree ring layout, differences in the shades as well as natural inserts like: streaks,

dots. Such properties do not constitute a basis for a complaint.

Upholstery.

»  Avoid contact with oils. To do this, use oil-resistant or waterproof cover sheets.

+  Upholstery should be used and stored away from direct sources of fire and heat.

«  Upholstery should not be exposed to long-lasting sunlight.

« Do not use: pastes, waxes, sprays, strong detergents, agents containing solvents, cleaning agents
for natural leather.

«  Dirt from oils, creams must be immediately removed with a mild detergent solution (warm water
with potassium soap solution) and a soft cloth or sponge.

+  Daily soiling should be cleaned with a mild detergent, preferably potassium soap solution with
a sponge or soft brush. At the end, wipe the cleaned place with a damp cloth and then wipe dry.

«  Stronger spot soiling should be cleaned using a 25% solution of ethyl alcohol. Wipe gently with
soaked gauze swab. At the end, wipe the cleaned place with a damp cloth and then wipe dry.

« Disinfect if necessary disinfectants dedicated to PVC, PU upholsteries. After disinfecting the
tabletop or the mattress with any disinfectant thoroughly dry up the upholstery before inserting it
into the carrying case. Otherwise upholstery could be permanently stained.

Attention: Before using other agent than mild detergent you need to checkits influence on the place out of
eyeshot. Cleaning should be carried out carefully.

IX. Exploitation remarks

1.

oukw

The table is intended for use inside the dry and closed rooms and for the treatment of one person only
at a time.

It is unacceptable to shift the table along with a patient on it. Rapid sitting on the table (jumping on),
sitting, kneeling and basing on the headrest, shelves and armrests is forbidden .

While folding and closing the table attention should be paid to avoid snapping the cables.

The table should be used and stored far away from the direct sources of fire and heat.

Only after meeting the above recommendations there are no contraindications to use the product.
Each serious incident related to the device should be reported to the manufacturer and the competent
authority of the Member State in which the user and/or patient is established.
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X. Technical data

Length | Width Adjustable height | Dimensions after | Weight without | Dynamic Static
folding accessories resistance* resistance**
Aero 165 cm 60 cm 53-82cm 82x60x14 cm 10,0 kg 350 kg 1400 kg
70 cm 82x70x14 cm 11,0 kg
Aero Plus 168 cm 60 cm 53-82.cm 84x60x14 cm 13,1 kg 350 kg 1400 kg
Aero Stabila 165 cm 60 cm 53-82cm 82x60x14 cm 10,5 kg 350 kg 1400 kg
Alba 180 cm 70 cm 64-92 cm 90x70x20 cm 15,7 kg 450 kg 1400 kg
Gallo Plus 200 cm 76 cm 63-92 cm 100x76x20 cm 19,9 kg 350 kg 1400 kg
Medmal 180 cm 60 cm 62-91 cm 90x60x20 cm 14,2 kg 450 kg 1400 kg
70 cm 90x70x20 cm 15,5 kg
Medmal (wyciecie na twarz) | 180 cm 70 cm 62-91cm 90x70x20 cm 16,0 kg 450 kg 1400 kg
Panda 180 cm 60 cm 64-92 cm 90x60x19 cm 12,9 kg 350 kg 1400 kg
70 cm 90x70x19 cm 14,3 kg
Panda (wyciecie na twarz) 180 cm 70 cm 64-92 cm 90x70x19 cm 14,0 kg 350 kg 1400 kg
Panda Al 180 cm 60 cm 62-91 cm 90x60x19 cm 12,2 kg 350 kg 1400 kg
70 cm 90x70x19 cm 14,0 kg
Panda Plus 180 cm 70 cm 64-92 cm 90x70x19 cm 17,1 kg 350 kg 1400 kg
Xena 180 cm 70 cm 64-92 cm 90x70x21 cm 20,5 kg 350 kg 1400 kg
Smart 184 cm 70 cm 61-82 cm 92x70x19 cm 13,8 kg 450 kg 1400 kg
Bello One Il 180 cm 60 cm 58-84 cm 92x62x20 cm 13,2 kg 350 kg 1400 kg
70 cm 92x72x20 cm 14,1 kg
Therma Top 180 cm 70 cm 58-84 cm 92x72x20 cm 15,5 kg 350 kg 1400 kg
Olivia 184 cm 70 cm 60-86 cm 92x70x25 cm 16,4 kg 350 kg 1400 kg
Cranio - Sacral 200 cm 80 cm 65-94 cm 82x100x28 cm 19,7 kg 450 kg 1400 kg
Feldenkrais AL 192 cm 80cm 45-64 cm 97x83x20 cm 16,0 kg 450 kg 1400 kg
Feldenkrais 192 cm 80 cm 44-60 cm 97x83x20 cm 18,7 kg 450 kg 1400 kg
Chiro Ultralux 19 170 cm 50 cm 45-72 cm 70x50x17 cm 9,4 kg 350 kg 1400 kg
Mila 183 cm 78 cm 64-92 cm 91x78x23,5 cm 15,6 kg 350 kg 1400 kg
Struktural 203 cm 102 cm 63-92 cm 103x102x25 cm 26,0 kg 450 kg 1400 kg
Integral 203 cm 102 cm 56-79 cm 103x102x25 cm 26,9 kg 450 kg 1400 kg
*Dynamic resistance - measurement made with an evenly di dynamic load, sif the tensions that occur during a typical classical massage.

**Static resistance - measurement made with an evenly distributed, fixed static load.

XI. Meaning of pictographs

A Attention

Maximum load

Medical device

&
q3
il

Keep dry during storage

CE mark - product compliance with the requirements
of the Medical Devices Regulation (MDR)
2017/745/EU

Date of manufacture

“ Manufacturer's name and address

D:ﬂ See the instruction manual for use
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WARRANTY CONDITIONS \\\

1.

10.

For the purposes of the guarantee:

a) "Manufacturer" refers to HABYS Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia (Limited Liability Company)
with its registered seat in Jasto, ul. Produkcyjna 16, 38-200 Jasto, entered into the Register of
Entrepreneurs kept by the District Court in Rzeszdw, XIl Commercial Division of the National Court
Register, with the assigned KRS number: 0000513317, with the share capital in the amount of PLN
10.750.000 (ten million seven hundred fifty thousand zlotys), the capital has been fully paid up, NIP:
6852208438, REGON: 180186290.

b) "Buyer" refers to the final Buyer of the equipment, manufactured by the Manufacturer, including both
the consumer and the entrepreneur.

c) "Distributor" refers to an entity that, under an agreement with the Manufacturer, sells the Equipment
in a designated area.

d) "Authorized Service Centre" refers only to a service held by the Manufacturer or a service indicated by
the Manufacturer and held by its Distributor,

e) "Equipment" refers to a movable item, manufactured by the Manufacturer, being the subject of the
sales and to which the said warranty applies.

The manufacturer ensures good quality and efficient operation of the equipment for which the warranty

card has been issued, for the period of: 5 years for constructional elements and 2 years for upholstered

elements.

The guarantee repair does not include the activities provided for in the manual, which the Buyer is obliged

to perform on his own (installation of the Equipment, maintenance of the Equipment, etc.).

Liability under the guarantee covers only defects resulting from causes inherent in the Equipment., In

particular, the guarantee does not cover any damage resulting from improper or inconsistent use, storage,

maintenance or transport of the Equipment, as well as colour differences between the parts exposed and
not exposed to solar radiation, the influence of chemical or abrasive agents, atmospheric pollution or
accidental punctures and abrasions, the presence of stains or rings from greasy or dying substances (fats,
creams, lotions or oils), permanent staining with dyes such as inks, permanent markers or other non-
permanent dyes used in the production of clothing (e.g. dyes used to make blue jeans).

The guarantee does not cover any mechanical damage to the Equipment.

The buyer loses the guarantee rights in the event of:

a) the Manufacturer states that the Equipment was repaired by entity other than the Authorized Service,

b) making any design modifications to the Equipment without the prior written consent of the
Manufacturer,

c) using the Equipment contrary to its intended use,

d) using the Equipment after revealing any defect in it.

Regardless of the loss of the guarantee rights, described above, in point 6, the Manufacturer shall not be

liable for any damage to property or caused to third parties, which may be caused by the use of the

Equipment covered by the guarantee.

The guarantee does not exclude or limit the rights resulting from the warranty for defects. Exercising the

rights under the guarantee does not affect the seller's liability under the warranty for defects. If the Buyer

exercises the rights under the guarantee, the time limit for the exercise of the rights under the warranty for
defects is suspended on the date the Manufacturer is notified of the defect. The period runs further from
the date of the Manufacturer's refusal to perform the obligations arising from the guarantee or the
ineffective expiry of the time for their performance.

The scope of the guarantee coverage is limited to the territory of the country in which the Equipment was

sold.

The Manufacturer shall perform its obligations under the guarantee (removal of defects or damage to the

structure of the Equipment arising from reasons inherent in the Equipment, and disclosed during the

guarantee period) free of charge within 14 days from the date of delivery of the Equipment to the

Manufacturer or the Authorized Service Centre. If the repair of the Equipment cannot be performed within

the above-mentioned period, the Manufacturer shall inform the Buyer of the above, and also indicate the

reasons for the delay and the expected date of fulfilment of the recognized guarantee request.
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WARRANTY CONDITIONS \\\

11.

12.

13.
14.
15.

16.

17.

The use of the guarantee rights requires the total (cumulative) fulfilment of four conditions:

a) presenting a VAT invoice, receipt or other proof of purchase of the equipment to the Manufacturer,
photographic documentation of the defective Equipment, together with a brief description of the
reasons for submitting a guarantee claim,

b) reporting the defect within 14 (fourteen) days of its detection,

c) delivering the Equipment in original packaging at the expense of the Manufacturer, to the address
indicated above in the guarantee card or to the address of the Authorized Service Centre,

d) designation of the place where the Manufacturer delivers the equipment after repairing it (limited to
the country in which the Equipment was purchased).

The guarantee period is extended for the duration of the repair, starting from the date of delivery of the

Equipment to the Manufacturer or to the Authorized Service Centre, to the date on which the Equipment

was returned to the Buyer.

The responsibility of the Manufacturer or the Authorized Service Centre is to define the scope and the

method of repairing the Equipment.

The guarantee is limited to the repair of the Equipment. The Manufacturer reserves the right to replace the

Equipment with a non-defective one, if the repair exceeds the price of the Equipment indicated in the proof

of purchase. Under the guarantee, the Buyer shall not be entitled to demand that the Equipment be

replaced with a new one. The guarantee, in particular, does not cover liability for losses or damages
incurred by the Buyer in connection with the fact that one is not able to use the Equipment.

The Manufacturer shall not be liable for any damage to the Equipment caused during the performance of

the transport service by the delivery company until it is collected by the Manufacturer from the delivery

company.

If the shipment of the Equipment was ordered by the Manufacturer, the Buyer is obliged to check the

technical condition of the Equipment upon its receipt. If the Buyer finds that the Equipment has been

damaged during the transport, the Buyer is obliged to:

a) immediately, not later than within 3 days from the date of receipt of the shipment, notify the
Manufacturer of any damage to the Equipment that occurred during transport, in order to enable the
Manufacturer to submit a complaint to the delivery company and pursue related claims,

b) provide the Producer with a complaint report drawn up between the Buyer and the delivery company.

The guarantee regulations contained in this document are the sole and exclusive guarantee rules for HABYS

limited liability products.
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HABYS®

Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na:
Other language versions available here:

www.habys.com/warrantymanuals

HABYS Sp. z 0.0.
ul. Produkcyjna 16, 38-200 Jasto, PL
tel.: +48 887 766 115, info@habys.pl


https://manualsee.com/blog/njoNOqafK.html

